
№ 10. Kesknädalal, 16. septembril 1909. а. I. a a s t a k ä i k . 

n Näitelawa 
. , : Esimene — • 

w 

eesti teatri, kunsti ja kirjandusajakiri. 
«5. s а «5 s «'" P i i t i d e g а. s © s а « s v 

Wastutawad' toimetajad |a wäljaandjad: S. H.. Pärmi ja Johan Pärmi. 

Näitelawa ilmub Kord nädalas. 
Te l l im i se h i n d : 

Aasta peale postiga . 
Щ n » # '• 
Щ » » » 

Aasta peäle postita . 

5 rbl. 
3 
1 
4 
2 
1 

„ 
„ 
„ 
„ 
» ■ 

— 
60 
60 
50 
30 

kop. 
■v 

„ 
„ 
в 

•» 

K u u l u t u s t e h i n d : 

1 lehekülg . 

l/R 

. . . . . . . . .'■.■■■ . 20 rbl. 
. v . ■■■•:■■■• ■ ■•" . . . 10 „ 

v , • • * ■* • ■ • * • ■ • • • • * » 
JJ • . •  . . . . . . . — о „ 

Nonpareille rida 5 кор. х/з lehek. laiuses. 
Aasta, poole aasta ja kuu aja kuulutuste hind kokku? 

leppimise teel. 

Üksik nummer 15 kop. — Adressi muutmise eest 20 kop. 

„Näitelawa" peäle tellimisi wõetakse toimetuse kontoris Tallinnas, 
Wäike RosenkrantSK uulitsal № 5, wastu, v 

„ n ä i t e l a w a " proowinummer saadetakse kahe 7-Коріка№е postmargi eest Koju Katte. 

Kontor on awatud, igal äripäewal kella В Ікпц. kuni kell.6 oht. Munal. 
дІоцеіипШ igapäew, kella 1 2 — 2 , 1 . 

Liht ja rahakir jade adr.: rop. Ревель, Редакщія „ N a i t e l a w a'f» 



111 „Näitelawa" wõib ka järgulise maksuga tellida ( 1 vbl. kuus saatmisega), 
kusjuures juba esimese saadetuse järele järgulist maksjat 
- tellijaks loetakse. = ^ — — 

иаиныишиныгашЕыынниЕиаанЕаыншшшипоня 
реаіе 
lustes „Melava" üksikud numbrid 

Busch! raamatukauplus Harju uul. 
Ploompuu raamatukauplus Harju uul. 
Rubini raamatukauplus Harju uul. 
Pihlaka raamatukauplus Karja uul. 
Inthali raamatukauplus Kopli uul. 
Kooliõpetajate raamatuladu Nunne uul. 

toimetuse4 on weel Tallinnas järgmistest raamatukaup
saada;    ' •■ 

Peta! raamatukauplus Baltiski maanteel. 
Schneideri raamatukauplus Narwa maantee'. 
Eichna raamatukauplus Narwa maanteel. 
Waldmani raamatukauplus Wladimiri uul. 
Oiti raamatukauplus Suurel Tartu maanteel. 

) ä I j а § p о о I T a l l i n n a t : 
Tapal: Luk'i kauplus. 
Lehtses: Hinzenberga kauplus. 
Rakweres: N. Erna raamatulaupl. 

Franzdorf *aa™ "' 
Kreutzmann j ta«plu,ed. 

NarwaIõesuW: Retsnik« ха§щЩ, 
Peterburis: Seeland j ryamatukaup̂  

Edgreen j 

Peterburis: Kõddar« raamatukaupl. Luige j 
Kroonlinnas: J. Soodla — Бого

явленская, д. Туркина, кв. 2Z. 
Moskwas: Läte raamatukauplus. 
Mchjdes: Seidelbergi raamatukaupl. 
'WrefaarH: T. Liiw'i raannatuk. 
UaapsaluD: Koppelt raamatukauplus, 
WljandU: Leoke 

ИИШШВЕИЩЕШ 

Wiljandis: Reewitz'i raamatulaus!. 
Tartus: Schmidti 
Wõrus: Karlsoni 
Pärnus: Küngi 
Walgas: Iüraenfon 
R iiM: Kain im 
»Miskis : Mirka 
AnMtkas, TaMHMneiskos: 

hr. Freiberg. 

Tar tus t . „ E e s t i K i r j a n d u s e s e l t s i " 
häälekandja kuukirja „Eesti Kirjanduse" septembri
kuu nummer (nr. IX) on ilmunud. Ta toob 
kolmest numbrist läbiulataroa H. P r a n t s u kirja
töö „ E e s t i k i r j a t e e l e a j a l o o s t " lõpu, nii
sama ka kadunud kooli \a kirjamehe P e e t e r O r g ' i 
eluloo „ M i n u m ä l e s t u s e d " (teated Tartu Saksa 
Abiseltsi kooli üle, kus kadunu ametis oli) lõpu. 
Edasi annab õpetaja M. J . Eisen 1881. a. 
Läänemeremaadel ettewõetud rahwalugemise põh
jal teateid E e s t i r a h w a a r w u kohta. Tä
hendatud aasta rahwalugemise järel oli Tallinna 
kubermangus eestlasi 329,687 hinge. M a kub. — 
482,613 hinge, kokku 812,300 eestlast; kuna käu
gemal riigis asuwate eestlaste kohta teated puudu
wad. Eiseni kirjatöö, mis neljast kuukirja numb
rist läbi käib, hakkab 1200. a. esimesest weerandift 
peale teateid Eesti rahwa arwu kohta tooma. 
Kogutud tzabett põhjal tohiks eestlaste arw. hr. 
Eiseni arwamist mööda praegu (1909) ,1.150.000 
hinge peäle tõusta. — E e s t i K i r j a n d u s e 
se l t s i keel et o i m e kõnd toob m a t e m a t i k a 
s õ n a s t i k u õperaamatute kirjutajatele ja kooli
õpetajatele tähelepanemiseks ta tarwitamiseks. Sel
lega oleks siis eestikeelsete matematika oskussõnade 
järele tärganud wajadus esialgul ehk täidetud. — 
K i r j a nd u s l i s e s . ü l e w a a t es arwustab R. 
R. Mchelfan tuntud Saksa teaduste rahwalikud 
tegija (populariseerija) Wilhelm Bölsche raamatu 
„Uus esimene .Moosese raamat" eestikeelset tõlget 
W. Grünstammi sulest ja A. Kleitzmann teeb mär
kusi K. A. Raagi kirjastusel ilmunud E e s t i, 
L i i w i  ja K u u r am aa k a a r d i kohta. Lõpuks 
on maikuus 1909. ilmunud eestikeelsete raamatute 
nimekiri. 
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Esimene kestade (hülside) ja papitööde 
I i wabrik Eestimaal, i Л 

Z»aberosstliestade (hülside) j« papitööde 
wabrik 

..Genzi". Tallinnas 
enne Hapal 

asutatud 1897. а. 
Jütsid kui ka maispabenraamatud, 

kõige paremast Prantsuse riisipaberist, on 
headuse ja puhtuse poolest laialt 

tuntud. 
oma 

„irngi" hülsisid ostes wõib iga 
ostja julge olla, et ta 

hästi sorteeritud (ilma praagita) ja õige 
arwu hülsisid karbist eest leiab. 

Peäle hülside walmistamise kõige uue
mat sistemi wäljamaa masinate abil kõik
sugu papist ja kartongist asju, kõige 
peenematest ilukarbikestest kuni kõige 
lihtsamate kraamikarpideni ja kastideni 
postisaadetuste jaoks. 

Firma „Georg i " . 

Щ Г ~ Wga ilusaid ltimkaartijib 
soowitab „ 

W. Ehrenpreisi trükikoda, Tallinnas. 
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K r o o n i k a . 
Inetud nähtufed. 

Kui meie teatrisse astume, kuhugi pidule wõi 
teistele näitelawalistele etendustele läheme, siis 
puutuwad meile mitmed halbtused, mitmed inetud 
nähtused silma. — Näitemängude ettekandmisel, 
sooloetteasietel, muusikaliste toodete ajal — jalu
tatakse, tuldakse saali, kõlistatakse toolidel, sosista
takse, jutustatakse, pööratakse ümber ja sumatakse 
iga uut juurdetulijat, tehtakse oma tuttawate seas 
ühe wõi teise isiku üle arwustusi, kihis tatakse naerda 
ja lihtsalt öldakse päris „kodus". 

Koik see peaks aga kaduma, peaks piduletulekul 
mõnda muud eesmärki meeles peetama, kui pidusaa
lis liig koduselt olemist ja teiste rahu rikkumist. 

Teiseks ristiks on meie pidudel ja teatrites see 
arusaamata, õtse meetingline aplodismentide maru. 
Plaksutatakse käsa ja karjutakse,,brawo" igaühele, 
kes aga oma nägu näitelawal esitab. Mängitagu 
hästi wõi halwaste — ikka plaksutatakse, ikka aplo
deeritakse. „Estonias" toodi hiljuti Tschehowi 
„Pulmad" ette ja peäle näitemängu lõppu (hästi 
la just ei mängitud) tõuseb käteplaginamaru ja 
„bis" (weel kord) hüüded. 

Kui weel seda meeles peame, et meil näiteeten
dusi on, nagu „Elga" ja teised sellesarnased, mil
lede lõpul käteplagin õtse metsik, nagu wastu kõrwu 
andmine on, siis saame sellest inetust kombest weel 
rohkem aru . . . meie oleme kunstist waimustatud, 
näitemäng kanti hästi ette, meie sattusime tema 
mõju alla ja meie tunded, mõttelend jne. eksis äri

ilmast kaugemal, ilusamas luuleriigis ja — korraga 
kisub see inetu käteplaksutamine meid realelusse ja 
maisesse tagasi. 

Kui keegi n o o r ette astub, siis arwab ta ette 
ära, et temale wast ei plaksutata, ja palub oma 
tuttawaid ja sõpru algust teha, muidugi pole need 
kiidujagamises kadedad, sest see ei maksa ju midagi, 
plaksutawad, kas wõi lubi laest, trambiwad jalgu, 
karjuwad ,, brawo" ja teised pidulised — nagu 
peata — sedasama. See on, nii ütelda, „sõbra 
mehe poolest" plaksutamine. — J a üleüldse on meil 
käteplagin haiguseks saanud. Teatri ja näitemängu
õhtud kipuwad kihutusekoosolekute ja tsirkusetao
liseks muutuma ja imelikum selle juures on weel 
see, et ka meie näitlejad seda „tagumiste ridade" 
rüwetawat kiidukaja endile wäga meeldiwaks 
peawad. 

Nagu näha, ei ole meiegi teatri ega pidueten
dused enam sellest ajast kaugel, kus teatrilised 
claquerio oma musta äri algawad. Wene aja
kirjanduses leiame juba nutuhüüdeid claqueriae 
üle, sedasama ka Soomes, wäljamaal on see juba 
ammu tuntud inetus. 

Peatame selle juures weidi pikemalt. 
Minewal nädalal tehti Wene lehtedes ääretähen

dus, et Kiiewi teatris teatriline plaguer jällegi 
walitsemas on. 

Kahju ainult, et ajalehtede etteheited siin midagi 
ei aita. Kuriinetu käteplaksutamine on juba oma 
oma juured liig sügawale ajanud ja claquerioe 
Ш8іи näib ka wõitlemine õtse mõtteta olewat — 
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seal, kus inimesed äritegemise peale (xo&l\a lähe
wad, ei awita ajakirjanduse etteheited kõige wähe
matki. 

Mis imeloom see claquer siis õige on? 
Claqueriks nimetatakse isikut, kes autorile wõi 

näitlejale „sõbramehe poolest" käsa plaksutab, selle
pärast plaksutab, et selle meele järele olla wõi 
midagi selle eest saada. Claquer on inimene, kes 
raha eest kiitust jagab. 

Teatakse rääkida, et kord, kui keegi Prantsuse 
draamakirjanik arwet waatas, mida chöf temale 
ette pani — peale tema näitemängu ettekannet 
kutsuti teda seitseteistkümmend korda claqueride 
poolt wälja, mille tasumaks nüüd arwe peal oli 
— ta kätega pea ümbert kiuni wötnud ja tätzen
danud: 

— Weel üks niisugune suurepäraline edasiaste 
ja — ma olen kuulus ning rikas! 

Kes oli esimene claquer? 
Kui see küsimine Voltairele ette pandi, tähen

bas tema, et seda ainult kurat teada . . . 
Mispärast? 
Claquer ci ole ju midagi muud kui maletaja, 

petis. Tema petab autorit ja näitlejat . . . Nii
sugune petis oli ju kurat, kes paradisi aias ka 
Eewat pettis, tähendab siis, et esimene claquer 
kurat on ja see ainult seda teada wõib. 

(Selle märkuse wõtsin mina kusagilt manast 
Prantsuse kuukirjast ja tema tõe üle ei wõi ma 
just mitte waielda.) — Küll aga on ajalooliselt 
kindlaks tehtud, et esimesed claquerio Neero ajal, 
mil see tsirkuses deklameerijana wõi lauljana ette 
astus, tuttawaks faiwad, sest temale plaksutati ikka 
iseäranis wägewalt. Need oliwad ostetud käte
plaksutajad, keda see aeg augustans'ideks kutsuti. 
Nagu Taritus tõendab, on Neerol peale käteplakfu
tajate soldatite ka teisi salkasid olnud, kus isegi Seneca 
Sixtus, Apbalius ja Vurrus on seisnud. Keiser 
Galba ei sallinud aga elaquensid ja keelas solda
titele käteplaksutuse ära. 

See on kõik, mis Rooma ajalugu claquerio eji 
jutustab. Peab ütlema, et selles Galba tubli walit
feja oli, ja kahetsema peab peab weel ainult, et 
ta liig wara suri. 

Prantsusemaal hakatakse claquerrstd juba XVIII 
aastasaja lõpul aimama ja proua Montanster, kes 
1790. aastates Partsis erateatrit (ТЬёаіге Моп
tansier) pidas, jutustab oma arwelehtedes imelikku 
lugu claqueridest, sest tema, kui korralik teatri
direkwrinna pidas ju aimeraamatuid. 

Hanlik käteplaksutamine näitlejale esimesel wälza* 
tulekul maksis 5 franki, kahekordne — 20 fr., 
kolmekordne — 25 fr. Erakorraline wäljakutse 
— 25 ja wültaw käteplaksutusemaru — 50 franki. 
Tasane sosin — Ц ftanki. Lihtsad waielufed, 
mis lõpul maruks muutusiwad — 32 ftanki. Lihtne 
naer — 8 ft. ja tugete naer — 10 franki. Naer, 
mis hingeldawate hüüetega segatud oli, maksis 20 
franki. Peale kangelaste suremise tõuswad hirmu
hüüded maksiwad 12 franki. Selle taksi alla käi

siwad ka hüüded — „Missugune suurepäraline 
grupe!" „Missugune ensemble!" „See on parem 
kui ComÖdie Francaises !" jne. 

Edasi läheb Prantsusemaal claqueri asi juba 
harilikuks kaubandusliseks ettewõtteks. Л.820. aastal 
awab keegi Sotone Parisis juba spetsialbüroo, 
mille eesmärk draamaettekannete kuulsakstegemine on 
ja mis järgmist nime kandis: „Assurance des 
succes dramatiques". Chesidel (claquertoel) 
oliwad oma organiseeritud isikud, kontrahtlised 
kindlustused teatridirektoritega jne. Nemad pidi
wad selle eest wastutama, et ettekanne ja näidend 
kuulsaks saaks. 

Uks niisugune kontraht on ka meie asani alal 
hoitud. See on „Vodevaille" teatri direktori ja 
kellegi M. Coche poolt alla kirjutatud ja kontrahi 
wältus on 1834. aasta 1. oktobrist kuni 1840. a. 
1. märtsini. 

Kontraht on seitsmest punktist koos^eisaw. Coche 
kohustab ennast igapäew kella nelja ajaks teatri
direktori juurde ilmuma ja saab sealt käskusid 
ning näpunäiteid. Peab kõigil generalproowidel 
olema, niisama ka debutlistel õhtutel, ja tema abi
lised peawad kõigiti wiisakad ning hästi riides 
olema. Kõige selle eest maksab Coche teatridirek
torile kakskümmend tuhat franki ja direktor annab 
temale teatud hulga priiläbikäikusid. Peale nende 
priiläbikäikude on aga Cochel ja tema abilisel 
looshed priikohtadeks. 

Muidugi, kui Coche ennast kohustab kaksküm
mend tuhat franki maksma, ei ole temal fugugi 
lootust, et tema nende priiläbikäikude eest raha 
saaks, fest need peab tema juba oma abilistele 
jagama, kes nõndanimetatud „maksuta claquerio" 
on. Ehesi peasissetulekuhallikllks jääb siis näite
kirjanikkude ja näitlejate „pitsitamine". Hea tasu 
eest wõiwad nad loorberisid noppida. 

Niisuguseid „armsaid" inimesi on wäga palju. 
Kõige ilufamine paistab fee weel sellest wälja, et 
siis, kui kuulus Ogeuste, kes Partsi „Suure 
Ooperi" chef oli, seitsmekümnendates aastates oma 
chefiöigust müüa pakkus, ta felle eest ka 80000 
franki sai. 

Parisis kutsutakse elaquensid „teatri roomlas
teks" wõi „rüütlilühtriteks". Siin on igas teatris 
oma claquer, kes oma chefi käskudel talitab. Nii
sugune chef käib generalproow.idel ja märgib seal 
kohad ära; muidugi teeb tema seda autori wõi 
teatridirektori ettenäitamisel ning. annab siis oma 
alamatele käskusid. Mõnikord paneb tema oma 
alamatega ka kusagil kohwimajas harjutusi toime, 
kuid sagedaste annab ta aga näitemängu ajal kokku
räägitud märkide Maral käskusid. 

Iga claquer, keda chef palkab, omandab omale 
kohe mõne spetsialiteedi. Tuttawamad niisugustest 
fpetsialiteetideft on: 

Le tapageur (käraja) — teeb ainult elawaid 
aplodismentisid. 

Le connaisseur (mürgitaja) — teeb etenduse 
ajal kiitwaid märkusiga tähendusi. 
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waljuste \a 

pathetlistel 

Le rieur (naerja) — naerab 
tahelepanemistärcitawalt. 

Le pleureur (nutja) — uutab 
kohtadel, mis etendustes ette tulewad. 

Le chatouilleur (kõdistaja) — peab oma 
naabrid lustiüsesse tujusse winna, ресйз neid tea* 
tud mõttel kõdistama. 

Le chauffeur (üleserutaja wõi ülessoojendaja) 
— kes publikumi peale waheaegadel mõjuda 
katsub. 

Le bisseur (kordamisehüüdja) — kellel muud 
teha ei ole kui „bis" karjuda. 

Koik chefclaquerio on rikkad mehed. Kui 
direktoril mõne näitemängu ettetoomiseks raha waja 
on, pöörab tema ikka chesi poole ja saab selle käest 
alati suuremaid summasid laenuks. Sellesarnaseid 
operatsionisid tuleb ka Wene teatrites ette, kuid 
Wene tealrites pole weel *fpeffmkhefdac[uenftd, 
waid siin on nõndanimetatud „ümberkandjad" — 
isikud, kes teatrites teenijate kohuseid täidawad, 
kuulutusi ümber kannawad jne. 
Need laenawad sagedaste direk
torile raha. 

Igal chefdaqueril on oma 
grupe seas ka mõned õige ilusad 
naisterahwad, kes oma külgetõmbe
jõu mõjul publikumi seas olewate 
meesimmeste ja krütikuste peäle kii
dujagamiseawalduseks mõjuma pea
wad. Peäle selle peawad' nemad 
ohkama, oigama, uutma ja haru
kordadel ka minestusesse langema. 

„Claqueri mälestustes", mis 
1829. aastal Parisis ilmus, jutus
tatakse sarnasest juhtumisest: 

Keegi uäitltja, kes tõsises 
draamas peaosa mängijana ette
astus, oli oma teatri chef
claqueri palunud, et faja frangi 
eest keegi tema nrisclaqueridest Johann Hein^ch Rosenplänter 
esimeses afttä ohkaks jll oigaks, 
teises tugewaste nutaks ja kolman
das — minestusesse laugeks. — Naisterahwas 
asus oma tegewusele. Teise akti lõpul hakkas rah
was wilistama, see ei eksitanud neidu sugugi mitte, 
ja järgnes nutuhelin; nüüd aga tõusis segadus: 
naer, wilistamine, päris põrgulärm, nii et eesriie 
alla pidi lastama ja etendus pooleli jäetama. — 
Kõige selle juures nõudis aga neiu oma teatud 
summa, 100 frangi, wäramaksmist, sest tema tegi 
kõik, mis nõutud oli, ja mis juhtus, polnud sugugi 
tema süü, kui näitleja sellele wastu julges waielda, 
siis ähwardas neiu teda kohtuga ja ajalehes tea
tamisega, et ta oma lubamist pole täitnud, ning 
kohe makseti sada franki wälja. 

Saksakeelses teatrifönastikus^), mis 1849. aas
tal Leipzigis wälja anti, on paljud teated ja märku

sed daguenoeüle ja tükike lõpeb järgmiste lau
setega: 

„Saksamaal pole see inetu nähtus ennast kusa
gil weel nii sügawasse suutnud istutada. Muidugi 
annawad teatridirektorid ja näitlejad oma tutta
watele ka priipiletid, ja et need siis ka käsa Plaksu
tawad, on arusaadaw, aga sellesarnaseid kohustusi 
häbenetakse teha ja sellepärast meil weel spetsid
claquerisib et ole." 

Nüüd aga, kus Saksa „TheaterLexikon'i" 
Väljaandmisest juba kuuskümmend aastat möödas 
on, nüüd on see sentimentalistline tõendus wäärru
seta ja Saksa teatrites on daquerid samahästi 
tuntud kui Prantsuse teatriteski: Tõsi on muidugi 
see, et Saksamaal need nähtused weel noored on 
ja mitte sarnasel peensusel weel orga
niseeritud ei ole kui Prantsuse omad, aga kõik 
märgid tõendawad, et juba kõige lähemas tule
wikus siin niisamasugused daquerid wõiwad tek
kida kui Prantsuse teatriteski. 

Nagu juba tähendasin, on 
Wene kunstikirjades nutuhüüded 
daqueride üle ja ka meil on tema 
„sõbra mehe poolest," „napsu wiina 
eest" ja „nalja pärast" käteplaksu
tamises, „brawo" ja „bis" hüüe
tes oma inetuid juuri ajamas ning 
ainult ajllküsimuses seisab see, mil
lal meil elukutselised daquerid 
arenale ilmuwad. Et see aeg kauge
masse tulewikku kalduks, sellepa
rast oldagu demonstratsionide awal
damifes taktipidawam, hoidkem 
teatritest meetingi ja tsirkusemeele
awaldused kõrwale. 

Ära kaduda, tulemata jääda — 
ka meie juures daquer ei wai. 
Ara surra ega tulemata jääda ei 
wõi ta juba selle põhjuse pärast, 
et teatriline claquer kahte mim

S ü . d x . j m a i i x ^ а )Surix5 apriiiü x846 а. ш tunnet, õigemine, nõrkust, 
(Waate „ N ä i t e l a w a " K« 5 ja 6.) ,. . / , „ *>■ . ' ' ' 

— auahnust ja kuulsuseiha — eks
Ploateeriwalt kõdistab. Need kaks inimlikku nõrkust 
on aga igas ettewõtjas ja näitlejas olemas. 

—oot— 

Wäljamaalt. 
New3jorgift Suurepäralise näitemänguseltsi 

lubab NewIorgi ooperiteater „Metropotianthea
ter" tulewaks Hooajaks omale muretseda. Nimetatud 
seltskonnas astuwad ette ilmakuulsad lauljad Herrad 
Canlso, Boncei, Burrian, Dadur ja pr. Nordiea, 
Farrare, Iipkowskaja, Delnas ja teised. Kooris 
on üleüldse 20 tenorit, 14 baritoni, 11 bassi. 21 
sopranot, 16 mezzosopranot ja kontraltot. Orkest

*.). „TheaterLexikon", millest om« märkuseid tarwitasin. 
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rist wõtawad üsa 150 muusikakunsinikku herrade 
Tüscanini, Herzi, Malier, ja Pudesti juhatusel. 
Baletijaoskonnas tantsiwad 60 naisterahwast ja 
20 meesterahwast. Ka Peterburi keiserliku teatri 
esitantsijanna prl. Anna Pawlowa ja Moskwast hr. 
Mordkin on sinna tantsima kutsutud. Teatrihooaja 
wäljllminekute eelarwe rehendatakse mitmesaja 
tuhande peale, ning teatri walitsus loodab seda 
summa suurte kasudega sisse wõtta. 

Ber l in i s t . 874 käsikirja (klawerimängu) 
on konkursi peäle saadetud, mis Berlini ajakiri 
„Signal" wälja kuulutas. Kui nüüd iga mängu
tüki läbiwaatamise ja mängimise tarbeks werand 
tundi tarwitada, siis tuleks 874 mängu jaoks 
enam kui 218 tundi ära wiita. 

Jnternatstonal-muusillastltst kongressil Wienis. 
Hiljuti mälestati Wienis tähtsa helilooja Hayd-

ni sajaaastast surmapäewa. 
Wene Walitsuse poolt oli Wieni Peterburi kon-

serwatoriumi professor L. A. Saketti saadetud, 
kes kirjutab, et tähendatud mälestusepäewale kutsu-
tud wäljamaa wõerastega ülilahkeste ümber käidi 
ja neid suurepäraliselt austati. Wäljamaa külali-
sed sõidutati erarongiga Schönbrunni krahw Es-
tergasi mõisasse, kus Haydn maetud on. Nende 
auks pandi ajaloolikud kontserdid, etenduseõhtud 
ja mitmed toredad pidusöögid toime. Wienlaste 
wõeraste lahke wastuwõtmine läks juba nii kau-
gele, et kui wäljamaa külalised rongi istusiwad, 
mis neid krahw Estergasi juurde wiis, siis nad 
igaüks oma platsil maitsewad külmad road tore-
dates ümbrikutes ja pudelikese walget weini ees 
leidsiwad. 

Keiserlikus lossis juhtus aga tähelepanemise-
wäärt juhtumine. 

Kui wäljamaa külalised prints Leopoldi oota-
siwad, et printsile esiteleda, seati neid kõiki tähes-
tiku järele, ja herra Saketti pidi wäikerükide, 
Schweizi ja Rootsi, külaliste kõrwal seisma. 

Keisrikoja üks kargematest ametnikkudest palus 
herra Saketti lähemale astuda, üteldes: 

— Teie olete suure riigi saadik, ja sellepärast 
palun ettepoole astuda. 

Teisiti ei wõinud ka ollagi, aga kuisugusesse 
piinlikku olekusse langes siis^ Wene riigi ase
mik, kui internatsionalmuusikaseltsi kongressi peäl, 
mis Haydni auks kokku kutsutud oli, awalikuks 
tuli, et Wene riik weel seniajani ainuke riik on, 
kes tähendatud internatsionalmuusikaseltsi liige 
ei ole. „Pet. Gas." järele Paide Haus. 

Soomemaalt. 
Helsingist. Praegu, kus meil Tallinnas teatri 

ehitamine käsil, ei ole asjata ka wennasrahwa, 
soomlaste, teatriasjanduft tundma õppida. Toome 
siin kohal mõned teated Helsingi rahwusteani 
ehitamise ja selle tegewuse kohta. 

Soome teatri algust arwatakse 1872. aastast 
peale, kus esimesi soomekeelseid näitemängusid eten
dati. Juhatajaks oli Dr. K. Vergbom. Näite
seltskonnal oma maja ei olnud. Etendati endises 
nõndanimetatud „Arkadia" teatris. See oli puust 
ehitus. Ta seisis praeguse Rootsi teatri asemel. 
Riigi poolt oli teatrile wäike laen osaks saanud, 
peäle selle sai ta igaaastast abiraha riigi poolt 
24.000 marka. 1898. aastal hakati uue teatri
hoone ehitamist kawatsema. 9. aprillil 1900., aastal, 
Elias Lönnroti sajaaastasel sünnipäewal, pandi 
praegusele Soome rahwusteatrile nurgakiwi. 
Ehitusplats kingiti linna poolt, walitsus an
netas 500.000 marka ja laenas 300.000 marka 
järkajalise tagasimaksu tingimisega, kusjuures Prot
senta 14 aasta jooksul ei nõuta 200.000 marka 
tuli osamaksudena kokku. Osatähti anti kokku 2000 
tükki wälja, igaüks 100 marka. Pärastpoole laenas 
walitsus weel 280.000 marka, nõnda et terwe ehi
tus 1.280.000 Soome marka maksma läks. Ehitamise 
algul oli kassas riigi kingitus ja osatähtede lunas
tamifel saadud summa. Ettewõtte suuremad õhu
tajad oliwad arhitekt Onni TornquistTarjanne 
ja ehitusedirektor ja pärastine senator Sebastian 
Gripenberg. 

Tähendame siin kohal, et Soome teatrihoone 
peaaegu niisama palju maksab, kui kawatsetud 
Tallinna Eesti teater, kuid ruumide poolest on 
ta märksa wäiksem, nimelt puuduwad seal kontser
disaal ja wäiksem koosolekusaal. 

Teatriühisus on täitsa iseseisaw ühisus, mis 
teatrimaja ülewalpidamise ühisusest täitsa lahus 
seisab. Teatriühisus maksab teatrimaja tarwitamise 
eest iga aasta 12.500 marka üüri. Nimetatud 
teatriühisuse kapital on 150.000 marka suur, №ÜU 
sitse poolt \aab ta iga aasta 65.000 marka abi
raha. Selle abiraha tõttu jõuab teater omaga 
wälja, kuigi mõnel aastal juurde tuleb maksta, 
töötab teisel aastal teater kasuga, Peäle rahwusteatri 

>M Helsingis weel teine alaline soomekeelne 
teater „Rahwateatri" nime all. Wiimasel oma 
ruumisid weel ei ole. Näitemängud etendatakse 
üliõpilaste majas. Walitsuse poolt saab tea
ter 25.000 marka igaaastast abhcifya. 

Wiiburis töötab nõndanimetatud „Maakonna, 
teater", mis ka Walitsuse igaaastase abirahaga, 
18,000 marka, ülewal peetakse. Tampere soome
keelne teater saab riigi poolt 10.000 marka abi. 
Rootsi teatrisid on Helsingis üks ja Turus üks. 
Mõlematel on Walitsuse abiraha. Kogukonna 
poolt sai „Rahwateater" Helsingis 5000 marka 
odawate rahwatükkide etendamiseks. Mõne aasta 
jooksul pole aga seda abiraha enam antud. 

„Pwl." 

Wenemaalt. 
Peterburist. Nende päewade sees pidustab 

Wenemaa kõige wanem näitlejanna ja praegunegi 
kuulsus P. J . Vurdina oma 60-aastast wahet-
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pidamata näitleja tegewuse jubeleumit. Ta on 
oma 74. eluaasta peäle waatamata teatud osades 
weel alati meeldiw. 

Kodumaalt. 
Tallinnast. Eesti teatri ehituse ja ülespida

mise osaühisus „Estonia" on oma tegewuse awanud. 
Juhatuse liikmed on igal ajal walmis osaühisuse " 

tegewuse üle teateid ja seletusi andma ja osamaksu 
wastu wõtma. Palutakse tarwilikul korral nende 
poole pöörda. Selleks awaldame siin nende liikmete 
nimed ja elukohad. 

Eestseisuse liikmed: Fr. Akel, arst, Kinga uul. 
nr. 1; O. Strandmann, adwokat, Wladimiri uul., 
Tensing: m.; A. Uibopuu, pangadirektor, Suurel 
Karja uul. nr. 3; A. Kurrikoff, arst, Wiru uul. nr. 
13; K. Mauritz, inshener, gaasiwabrika; G. Westel, 
cand. т е г е , Suurel kar\a uul. nr. 3. 

Nõukogu liikmed: W. Lender, linnapea, Kaarli 
uul. nr. 6; E. Dolf, linnasekretär, Wiru wärawas 
nr. 27; J. Linnamägi, notarius, Suurel Karja uul. 
m. 13; T. Jürine, adwokat, Шапа turu kaelas nr. 1; 
W. Element, raamatupidaja, Wäiksel Tartu maanteel 
nr. 14; K. Lüüs, arst, Harju ja Rüütli uul. nur
gal; H. Leesment, arst, Wäiksel Karja uul. nr. 1; 
J. Poska, adwokat, Kadriorus, Liiwa uul. oma ma
jas; J . Masing, arst, Wiru wärawa uul., Sacharowi 
majas; J . Umblia, linnanõunik, Girgensoni uul. 
nr.6; L. Tõnson, makfuwalitsuse esimees, Pagari uul. 
nr.4; G. Köhler, arst, Suurel Karja uul. nr. 3; J . 
Luiga, arst, Narwa maanteel nr. 9; J. Reichmann, 
adwokat, Wiru wärawa uul, Lewinowitfhi majas; 
D. Soonets, arst, Suurel Karja uul. nr. 15; H. 
Bauer, kooliõpetaja, Suurel Amerika uul. nr. 2; 
G. Luiga, toimetajll,,,PäewaIehe" toimetuses. Suurel 
turul, erakorter Wäiksel Kalamaja uul. nr. 7. 

Eestseisuse kandidadid: K. Järw, ajakirjanik, Ba
tarei uul. nr. 9; W. Päts, kunstnik, W. Pärnu 
maanteel nr. 19a; J. Rabisson, loomaarst, Suurel 
Arehna uul. nr. 18. 

Rewisjonikomisjoni liikmed: A. Nõu, pangaamet
nik, Kaupmehe uul. nr. 25; A. Hanko, ajakirjanik, 
„Päewalehe" toimetuses, Suurel turul, erakorter Mi
senkampfi uul. nr. 10; A. Pachel, äriomanik, Uuel 
uul. Kanuti gilde majas. 

Tallinnas, 7. sept. 1909. Eestseisus. 
„Pwi." т 

— Gest i tegelaste album Nagu „Pae
waleht" teatab, on mitmekümneliikmeline ring
kõnd mehi nõuks wõtnud ühisel jõul Eesti tegelaste 
albumit kokku seada, milles umbes 1000 Eesti sê  
nise tegelase elu ja tegewuse üle lühedad kirjeldu' 
sed ruumi peawad leidma, kusjuures peaasjalikult 
nende tegelaste meelsuse wärwi peale walgust moel
dakse heita. Album saada umbes 1000 lehekülge 
suur. 

— Pühapäewal 6. skp. peeti awalik koosolek Eesti 
teatrimaja asjus „Estonias"ära. Wõtame siin„Wrl." 
järele lühikese kokkuwõtte. Kõige peält kõneles 

Dr. Akel plaanitsetawa kiwiteatri mõtte ajaloost, 
kõigi seltside ühendamise mõtte kokkulangemisest jne. 
Hr. J ü r i n e kõneles osaühisuse põhjusjoonteft. 
Et kogu rahwale wõimalust anda osaühisuse liik
meks hakata, sellepärast on osatähe hind 25 rbl. 
peale määratud ja iga osatähe omanikul on ka 
healeõigus. Ja et asutus aateline oleks, pole 
puhas kasu üle 5 o/u rehkendatud. Hr. M a u r i t s 
seletab teatriplaanidest ja näitab udupiltisid. Dr. 
Luiga jutustab suurte ehituste walminemise hin
geteadusliseft alusest. Cand. jur. Hanko seletab, 
et Eesti teatrite tärkamine ka külades näidendite 
wäljawalikul tõstnud on. Hr. G. E. L u i g a toob 
wanadest ja moodsatest lauludest kokkuseatud pildi 
Eesti elu ja olu ajaloo kohta, kus ta meie ehi
tatawa teatri ilu üle ka wõeraid imestama seab. 
Waimustust küll koosolek, ei äratanud, küll aga 
huwitust. 

— Tallinna Eesti wäljanäitus on kõige hiil
gawamalt korda läinud, , wäljapandawate asjade 
rohkus ja mitmekesidus oli igal pool näha. Ka 
näitufelkäijate arw on suurem, kui kunagi kusagil 
senistel Eesti wäljanäitustel („Wrl." teatel 23.000, 
„Pwl." teatel 26.000 üle kolme päewa). 

— Eesti kunstinäitus „Pritsimajas" on õige 
huwitaw ja hariw. Et meie lugejatele kord juba 
tema üle pikemalt ja arwustawalt jutustasime, siis 
tähendame ainult seda, et siin ka ehitatawa teatri 
plaanid näha on. 

— Kesknädalal, 9. skp. toodi „Estonia" Eesti 
teatris Gustaw Freytagi, kaupmeesteklassi ja pro
fessorite naiste suurema leibsioeti, „Ajakirjanikud^ 
ette. Freytagi idealiks on ikka ja alati täissöönud 
sa haritud inimesed, ta oskab kodanlasi kõige ilu
samas walguses paista lasta ja alati nende „musta 
pesu" warjata. „Ajakirjanikud" on neljaaktiline ko* 
modia ja tema sisu, mis õige lihtne ja kerge, on 
lühedalt järgmine: kaks erakonda, kellel mõlemal 
oma healekandjad on, walmistawad endid walimise
wõitlusele; see walimisewõitlus on siin küll kitsaste 
raamide wahele surutud, aga kõiksuguste keeruliste 
juhtumisdega läbipõimitult siiski täis waheldust; 
kandidataks on „Unioni" peatoimetaja pro
fessor Ollendorf ja wastaserakonna Poolt 
„Eoriolani" kaastööline oberst Berg üles seatud. 
Alguses pole kummalgi poolel suurt wõidulootust, 
aga wabameelne erakond suudab osawuse tagajär
jel oma kandidadi läbi wiia. — Sõbrad' jääwad 
waenlastea, aga „Unioni" teine toimetaja Div 
Bolz ja Adelaide Runeck suudawad neid lepitada, 
ning kõige selle maru lõpp on kahekordsed pulmad. 

Esimestes aktides näis, nagu teeksiwad näitle
jad peaproowisid — alatised kogeldused, kokku
mäng konarune, etteütleja suur 'agarus ja Wiimaste 
ridadeni kostew diktsion, Altermanni liig 'igapäe
wased charlatanlised liigutused sa Ümbergi igasõ
naline pathosline deklamatsion. Kolmandas ja 
neljandas aktis oli kokkumängus juba rohkem la
dusust aimata ja isegi mõju ei puudunud kohati. 
Näha oli aga siingi, et näitlejatel nende osad hästi 
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peas ei 'olnud, seda tundus ka Trilljärweft ja 
Iungholzist. Rahuloldawamatest kujudest . oliwad 
Trilljärw (pea koqu mänguaja), Pinna, Alter
mann (lõpupoolel ja piltides, kordaläinuks wõiks 
ka tema peastmisemonologi pidada, kui .sealt liig 
kehklemine ära oleks jäänud ja rohkem Pathost 
sisse walatud); Jungholz oli oma selge wälja
rääkimise tõttu teiste seast wäljapaistew, aga tema 
professor jäi joeibi tumedaks. Neiu Peetsonil oli
wad küll õige mõedukasplastikalised liigutused, 
aga tema diktsion oli nii armetu, et terwed lau
sed kaduma läksiwad ja ainult üksikuid sõnu kuul
sin. Hr. Jürgensi etteaste oli küll ikka ka korralik, 
aga hääle nõrkus tundus alati, sedasama wõiks ka 
Michelsoni kohta ütelda. Hr. Kurnim, kes seekord 
mõetu pidas, ei meeldinud mulle oma „küüdu", 
kaugelewalgendawa kittninaga. Hilda Nellises ei 
wõinud seekord ka kes teab kui anderikast näitlejat 
ära tunda. Kõike kokku wõttes wõiks ütelda, et 
ettekanne mitte rahuloldaw ei olnud. Wõõrastaw 
oli ka fee nähtus, et üksikud uuemamoelised toolid, 
õige armetud toimetuselauad, osalt ka kostümid (neiu 
Peetsani moodis kurt wiimastes järkudes) ja mõned 
teised asjakesed kokkukõla rikkusiwad. Halb on ka 
teiste seast „hää", „pää", „nuka taha", stähe 
wilistawterawat waljarääkimist jne. kuulda. Tõlke 
halbtustest annawad laused „ta saab wihas
tämä", „ta saab tulema", „saama" jne., milledes 
loomulik kadakate wõi meie kooliraamatute keel 
tundub, tunnistust. Rahwast oli koguni wähe. 

— oot. — 

Dr. friedr.* Reinhold Kreufzroald. 
Dr. Friedrich Reinhold Kreutzwald sündis 1803. 

aasta 14. detsembril Wirumaal Jõeperes Ristmetsa 
talus, kus tema esiwanemad juba sajad aastad oli
wad elanud. Kui ta weel poisikene oli, kolisiwad 
tema wanemad Kaarlimõisa. 12aasta^elt astus ta 
Rakwere kihelkonnakooli ja kaks aastat peale selle 
kreiskooli, mida ta aga wanemate waranduslise 
kehwuse tõttu lõpetada ei suutnud, 1̂ /2 aasta pärast 
sealt lahkuma pidi ja Tallinnas kaupmehe õpipoi
siks hakkas. Ära nähes, et temast kaupmeest ei 
saa, läks ta Hageri kihelkonda Ohulepa mõisa, kus 
tema wanemad elasiwad. Tüli aga warsti gi jälle 
Tallinna tagasi ja hakkas ennast kooliõpetajaeksami 
wastu walmistama, lõpetas kreiskooli ja asus kohe 
koolitööle ning õppis wabadel tundidel Greeka ja 
Ladinakeelt. — Wõttis pealinnas kodukooliõpetaja 
koha ja hakkas ennast üliõpilaseeksami wastu wal
mistama, andis eksami ixfe aasta pärast ära ja as
tus Peterburi ülikooliarstiteadusefakulteeti, lahkus 
siit ja jätkas Tartus oma õppimist ning lõpetas 
suurte puudustega wõideldes ülikooli 1833. aastal 
Dr. diplomiga. Sai Wõrusse koha, kus ta kreisi
ja linnaarstina terwelt 44 aastat ametis oli.' Oli 
„Eesti Õpetatud Seltsi" asutajate hulgas, on peale 
arstiteadusliste tööde, ajakirja wäljaandmise, kars
kusekirjatööde, luulekogude, ennemuistsete juttude, 
tõlgete ja teiste kirjatööde, millede seas „Kalewi
poeg" ja „Lembitu* kõige suurema tähtsusega on 

I ja tema nime suremataks teewad, weel näitemän
) gud „Wanne ja õnnistus" ning „Tuletorn"' (seotud 

kõnes) kirjutanud. Näidendid on ilusad ja tuuma
' kad, kahjuks aga rasked mängida ning sellepärast 
s wähe tuntud. Kreutzwald kirjutas ka Eesti mui
j nasusu ja teiste üle Saksa keeles, Ta suri Tartus, 
t kus ta oma wiimastel eluaastatel elas, 1883. aasta 

13 augustil. 
s Dr. К. A. Hermanni kirjan
I . duseajaloostlühedelt kokku 
 wõtnud. — oot — 

OH \oA<x neil! 
Oh häda neil, kes waimutuult ei märka, 
Kui tema läbi ilma hakkab puhuma ! 
Nad on kui puu, kes waremalt ei ärka. 
Kui muld ta juurtelt läinud laßntega, 
Et wõsukest sealt ülesse ei tärka, 
Kust juurtel kindlust wõinud kaswada. 
Kui haljas mets — on närtsinda tema lehed: 
Nii närts'wad waimutuule wastasmehed. 

Dr. F. R. Kreutzwald. 

Poetikast. 
H e l s i n g i s . F. К—s. — Täname teadete eest. 
A w i n u r m e s . T. t. s. Nrid saatsime. Kiri. 
W a l g a s . K.—n. — Saatke, eks siis näeme, mis 

töö wäärt on. 

Peitepilt. 

Kuhu need kolm jänest jäiwad, kes siin rohus oliwad? 

W. Ehrenpreis1! trükk, Tallinnas. 
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— See rõemustab mind! — ütles neiu sära
wal pilgul. 

Paks must pilw kattis kuud. Metsa wahel 
kuuldusiwad sammud. Kui walgus uueste paistma 
hakkas, nägiwad nemad noort Reindorferit ja 
Iosefmel oma ees. 

— See oled sina! — ütles Leopold. — Juba 
kauemat aega kuulsin ma jutukõminat ja wiiman 
otsustasin ma waatama tulla, kes siin on. Seda 
ei wõinud ma kunagi arwata, et sina oled. S a 
hakkad liig noorelt oma kokkutulekuid. Kui teised 
kolmekümne nelja aastani ootawad, waiksid sina 
kahekümne aastani oodata. Heal meelel saadaksin 
ma sind koju, et sa. sarnaseid mõtteid ei hauduks. 

Florian tõusis püsti ja kargas temale wastu. 
— Sina kollanokk, mis sinul wiga on! Tah'ak

sid sa keelata, et ma oma õde koju saadan, kui ma 
seda soowin? Parem hoia eemale, wastasel korral 
teen ma sinu pihuks ja sinu armsamale näitan ma, 

. kes peremees on! 
Wastuse asemel wistas Florian oma kuue sel

jast ära ja walmistas ennast kaklemise wastu, ning 
Leopold tegi sedasama. 

Magdalena ruttas Iosesine juurde. 
— Jumala pärast, sega nende kaklemist! 
Iosefine astus Leopoldi juurde ja pani oma 

käe tema õla peale. 
— Kuule, mis kasu sa sellest saad, et nende 

rõemu rikud. 
— S a näed ju, et tema kaklema kipub. 
— Usu, temal on Leeni selsis palju lõbusam 

ajawiide, kui sinuga kaklemine. J a minul pole ka 
mitte aega oodata. Mina pean silmapilk koju 
minema hakkama, ja kas sa tõeste mind üksi lased 
minna! ? 

— Meil ei lähe palju aega, ma põrutan ta 
silmapilk pikali! 

— Hooplejal — tähendas Florian. . 
— Ma palun sind, waiki! — hädaldas 

Magdalena. 
— Leopold, lähme, — ütles Iosefine naerdes. 

Jätame neid, nad on weel noored ja armastawad 
tuuwalgeid öösid, lase nad olla! 

— Aga wiimati hakkawad nemad arwama, et 
mina arg olen! 

— Waata, missuguseid rumalusi sa räägid, 
meie nägime ju Leeniga mõlemad, et teie kumbki 
arad pole. J a ma arwan, ei see kõige ilusam on, 
kui teie oma kuued jälle selga panete. 

Mõlemad neiud wõtsiwad mahawisatud kuued 
ja ulatasiwad need noortelemeestele. 

— Sellega po/e asi weel sugugi lõpul, see 
lõppes ainult tänaseks! — tähendas Leopold. 

— Seda avtoan mina ka, — ütles Florian. 
— Olge ometi mõistlikud! — tähendas Jose

sine, — ja leppige ära. Me,ie saame ju Mhemas 
tulewikus sugulasteks, olgugi et fee wanamees seda 
ei taha. Head ööd, mölder Florian! 

— Head ööd Leeni! 
— Head ööd! — Aga Leopold, siin pole 

midagi halba ja see asi selgub isegi kõige lähemal 
ajal, kuid wähemalt täna palun sind seda mitte 
isale kõneleda. 

— Ei mat\a paluda. Ka sina roõiksid ütelda, 
et mind Iosefinega nägid, muidugi ei karda ma, 
seda, aga ma ei armasta asjatuid tülisid. Sa 
mõtled minu üle wäga puhaste, kui sa arwad, et 
ma sinu Peale kaebama peaksin hakkama! Head 
ööd! 

Leopold ja Iosefine läksiwad minema. Florian 
wiskas pahaselt oma kübara tirnha ja ütles Leenile: 

— Miks sa Iofesinet meie wahele segama 
palusid tulla, nüüd arwab ta, et ta meile Jumal 
teab kui suurt head sellega tegi, et kaklemist takis
tas. Mu sisekonnas keeb kõik, kui ma mõtlen, et 
nad teisi inimesi ka nii mõtlematuks, kergemeelseks 
ja autuks peawad, kui nad ise on. Heal mee
lel oleksin ma neid mõlemaid purustanud — nad 
rikkusiwad kogu meie ilusa õhtu ära! 

— Iosesine on liig pealetükkiw! 
— Ole mureta, küll sinu wend temaga kord 

oma läbikäimise lõpetab. Kui mina sugulaseks 
saan, hakkan ma sinu isa nõusse, sest sarnast ini
mest ma oma perekonnas ometi mitte näha ei taha, 
ja sinu wend pole kaugeltki nii rumal, et ta seda 
ei usuks, mis kõik teised räägiwad. — Kui nad 
arwawad, et meie weel noored oleme, siis olen 
mina walmis ootama, kui ma aga tean, et sina 
minu omaks saad. Kui Joosep walmis oli seitse 
aastat ootama, kuni naise sai, siis wõin mina ka 
kaks korda seitse aastat oodata — nüüdsel ajal 
juba kahte naist ei anta, see oli algajal nii, mina 
seda ka ei igatsegi. Mina ihkan ainult kaksükfuse 
õnne järele! 

— Ka mina arwan nii. Mina ei oska enesele 
ette kujutada, mis kaks naist majas teewad, kumbki 
peab ennast loomulikuks perenaiseks ja kogu maja
pidamine teeb wähjakäiku. 

— Muidugi, muidugi — ja fa wöid täitsa 
mureta olla, et ma kahte naist ei ihka. 

— Seda nõu annan ma sulle igal ajal. — 
Wannun sulle, lisas neiu tõsiselt juurde, et siis, 
kui mina suren, siis pead sa omale küll teise naise 
wõtma. Kes teab, mis juhtuda wõib. Aga sa 
otsi mõistlik ja hea, et ma temaga rahul oleksin, 
kui ma ülewalt alla waataksin. 

Flori hakkas naerma, ja Leeni pööras häbeli
kult oma näo kõrwale. 

— Küll oled sa weel rumal! Aga keera oma 
nägu minu poole, muidu teen ma sinu põlle
paelad lahu. 

— Katsu sa, — ütles ta ümber pöörates. — 
S a oled liig julge! Kuidas wõib sarnaste asjade 
üle naerda, tui üks nii tõsiselt räägib1 ■ ." 

— Et sa nii tõsiselt rääkisid, sellepärast see 
rumalus ongi, — wastas Flori tusaselt. Iuma) 
hoidku minule sarnast annetust juhtumast! MmT 
teist omale otsima ei hakkaks. Mma ei saaks owa 
südames teisele kohta anda! 

— Nii \adb Itta esimeseSa naiMa räägitud. . 
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— Ja ometi wõetakse teine. J a tehtakse sellega 
hästi. Teine naine ei räägi enam surmast, sest 
temal on lootust oma mehe kaotamiseks. 

— %гаЬ sa, Fiori, kas sa seda naerad wõi 
mitte, aga ometigi on minul õigus. 

— Mina olen sellega niisama rahul ja annan 
sinule õiguse . . . 

Mees ütleb wi l i , 
naine — rukkilill, — 
noh olgu, olgu nii , 
olgu rukkilill w i l i ! 

— See pole wiisakas, et sa mulle pilkesalmifid 
hakkad sepitsema. M a lähen nüüd kohe minema! 

— Ara pahanda! Aga ma tahtsin sulle ainult 
ühte "ütelda: enne kui ma weel esimest naist pole 
wõtnud, ei mõtle ma teise naise wõtmise peäle. — 
Waata, sa naerad nüüd isegi. Mina igatsen ainult 
sind ja ei mõtle kunagi sinu kaotamise peale. Sinu 
eest tahan ma mehiselt wõidelda ja arwan, et 
Jumal mulle selles asjas abiks tuleb ega meid 
mitte ei lahuta. Täna on meil halb lahkuda, aga 
pea meeles, et siis kui sina minu ema kas homme 
wõi nende päewade jooksul Reindorfershosis näed, siis 
tead sa wäga hästi, mis see tähendab. 

Nad surusiwad üksteise katt ja noormees seisis 
senikaua kuuskede all, kui Reindorfershosis wärawa 
kinnipanemine kuuldus, siis sammus ta kiirel käigul 
weski poole. 

— Warsti, warsti on kõik ühel pool! 

Möldriperenaine toimetas köögis ja Florian 
käis siit sagedaste piibu peäle tuld wõtmas, kus-
juures ta ikka nagu kogematalt ema puutus. 

— Mis sul ometi siin köögis tegemist on? — 
küsis ema wiimati, kui see müksamine ikka sageda-
mine ja sulgemine kordas. 

— Ma tahan piipu Põlema süüdata, kustub 
nii sagedaste ära. Tikkusid on siis kahju raisata, 
kui köögis tuld on. 

— Mis ajast saadik sa nii kokkuhoidlik oled? 
— Ma harjutan ennast wähehaawal, et kui 

waja, siis kergem oleks. 
— Kui mõistlik sa oled! Noorelt poissmehelt 

ei nõuta kokkuhoidmist. 
— Ma arwan, et ma mitte ikka üheksateist-

kümneaastaseks ega poissmeheks ei jää! 
— Waata mis! 
— Ja, mina arwan, et abielusse heitmine 

sugugi mitte halb pole!—Ta pani peeru tulesse, 
mis järsku põlema lõi. 

— Palju, mis mõtled!—ütles ema poja puna-
sesse, segaiesse näosse waadates. 

— Ma lähen siis ikka punaseks, kui tule ees 
kumardan, — ütles poeg rahulikult. 

— Kui minul, suitsetamine nii raske ei oleks, 
jätaksin ma tema täieste maha, — tähendas pere-
naine. 

— Wististe olen ma näost ikka punane küll! 
Perenaine astus poja eite ja waatas temale 

silma, 
— Sina, rumal poisike, ära salga, waid 

awalda edasi. Sa oled juba liig palju rääkinud, 
et ma sind juba kahetseksin, kui ma mitte uudishi
mulik ei oleks. Ma wõin juba arwata, et sinul 
mõni neiu meeles mõlgub, ütle aga kohe, kes see on? 

— Sa tunned teda? 
— Kui ta siit ümbrusest on, siis pean ma mui

dugi teda mndma, ma tunnen kõiki siinseid inimesi. 
— Ta on meil külaliseks olnud. 
— (&ii§ ma küll teda ei tunne. 
— Ta oli see aeg nii wäike! — Ta kumar

das ja näitas põlwe kõrgust. 
— Kas Leeni Reindorfer? 
— Tema jah! 
— Tema wõib meeldida, .see on tõsi. Aga kas 

sa temaga juba rääkinud oled? 
— Muidugi! 
— Kas ta sind armastab? 
— Ma arwan seda! 
— Kui salalik sa oled. , Sinust poleks seda 

mitte arwata wõinud. 
— See juhtus alles kolme päewa eest. 
— Kui kiirelt! 
— Sa ise oled rääkinud, et teil isaga see asi 

wäga kaua segane on olnud ja pole teäda olnud, 
kas isa weskit saab . wõi mitte, ja ma arwan, et 
meil Leeniga midagi karta pole, kui aga sina „ei" 
ei ütle. Ega sa ometi minu wäljawalikut halwaks 
ei pea? 

■ — Jumal hoidku, kedagi teist poleks ma sinu 
naiseks ega oma tütreks mitte nii heäl meelel soo
winud kui teda. Ma olen teda ju ammugi silmas 
pidanud ja — et suurem jagu südamlikku soowisid 
nurja lähewad, ei wõinud ma sugugi arwata, et 
see soow täide läheb. Weel täna lähen ma Reindor
fershofi, aga enne tahan ma isaga selle üle kõnelda. 
Ma arwan, et tema sellega niisama rahul on kui 
minagi. Noh, aga kuidas ja millal see pidulik 
toimetus on. seda näeme edaspidi. 

— Jumal õnnistagu sind sinu heasüdamluse 
pärast. Kui waja, olen ma walmis ootama, kui 
aga teda saan! 
. — Muidugi, muidugi, aga jutusta nüüd mulle, 

kuidas see kõik juhtus ja kas ta sind tõeste ar
mastab? — Jutusta, see teeb mulle suurt rõemu! 

Florian jutustas wäsimatalt ja enia kuulas seda 
niisama wäsimatalt, waatas ' armaisewalt oma 
poja peäle ja mõtles ise: 

— Tõeste wõid sa naisterahwale meeldida, ja 
ma olen õnnelik, et sa just temale meeldid. 

Üks., pada hakkas pliidal üle ajama ja perenaine 
ruttas sinna, noormees hakkas naerma ja — nende 
jutt oli lõpul. 



Divertissement, с 
"»MN-^MN 

Salalikkusc ohver. 
J. P. Polonsky 

Mägedel, marude seas, 
kus kohawad ainult põlised kuused, 
istub kotkas kaljude peal 
ja näeb, et lõhestikkitdest 
roomab madu wääneldes üles 
ning mustazual granidil ta. .
oma hõbedasi soomuseid päikese süles 
püüab soojendada . . . 
Kotka uhke waade süttis, 
nagu näha, tuksus temagi süda: 

„Lüg kõrgele ajad ennast/' ta sõna zuõttis, 
„saad nutma, kahetsed seda /" 

Seal madu temale lühedalt sõnas : 
„Lõhestikust sügawast 
nägin ma sind taewa sinas 
ja — ma armastasin kuumemalt 
kui enne! Ära kohuta mind 
oma ähwardustega, parem wõta, 
ma palun sind — 
oma tiibade alla ja tõtta 
kõrgele pilwede piirile . . . 
Eks minugi ees maailm siis azvanef" 

järele MLelitta. 

Seda üteldes särasiwad mao silmad 
salalik-kohutawalt . . . . 

Kotkas aga lahutas oma tiiwad 
ja kaisutas madu oma südame all 
ning ruttas temaga ülesse 
sinawasse mõetmatusesse 
kus neid maruilm terwitas 
ja äikene müristas — . 

• kuulutas sadu ! 
Aga madu 
on kotka tiima all julge, hädaohuta, 
ei teda maruilm kohuta . . . . 

Läbi äikeseilma, mässawa, 
kuuleb kotkas madu mahedat juttu — 

seal 
korraga : 
on kühmukene mao peal . . . . 

Ta hammustab, ja walu tõttu 
kõik kotka silmade ees pimedaks lä'eb 
ja — nagu püssist lastud, ta kukub kaljule, 
ning madu— roomab kuristikku warjule 
seal naerdes lamama jääb . . . 
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Ajalehes õnumet lugedes. 
Iseloomu joonistused lühikestes lausetes. 

:ФРаж0$£-і 

„Eila õhtul on keegi tundmata 
„isik ennast raudteerongi alla wisa

n u d . Tema taskust leiti kirjake, 
„milles ta oma surmas kedagi ei 
„käsi süüdistada. Surnukeha wiidi 
„lahtilõikusele. Asja uuritakse." 

Kuidas keegi otsustab, ehk igal linnul oma laul, 
W a n a d e i d e d : 

— Jah, eks ta oma maapealsest waewast 
ole nüüd lahti, aga mis teda seal ilmas 
ootab !? . . . 

N e i u d : 
— Ta waese ke ne ei leidnud küll wastual

mastust. 
K a u p m e h e d : 

— Ei osanud ennast 
wististe pankrotiks tunnis

tada. 
C o r a m e r c a n d i d : 
— Laskis wist weks

lid protesti Annna ja ei 
suutnud neid wälja lunas

tada. 
Kaardimängi jad : 
— Ta waesekene kao

tas wist kaardimängus 
kogu oma waranduse. 

W a r g a d : 
— Ei saanud wist enam 

kuidagi põgeneda ja et ta 
mees tahtis olla, siis . . . 

( G ü m n a s i s t i d : . 
— Kukkus eksamil läbi. 

Ü l i õ p i l a s e d : 
— Heideti korporatsionist wälja. 

■ T ö ö t a t ö ö l i s e d : , 
— Nälgis wist, ei saanud enam kuhugi 

tööle. 

S u r m a p б 1 g a j a d: 
— Aga miskisuguse hinna eest ei usalda 

ma seda sammu astuda. 

R e a l i s t: 

— Lollus nii odawalt oma elu anda. 

E m a d : 

— Kuidas tema waesekese ema küll ei 
ahasta. 

P e s s i m i s t : 

Dr. F. R. Kreutzwald. 

— Ta oli õige mõistlik, — parem juba 
surra, sest elu ei ole tõeste midagi wäärt. 

L o o t u s e ta ar mas t aja : 
— Jah, warsti tuleb ka 

minul seda sammu astuda. 
L e s k . 

— Oleksin mina teda 
nägema juhtunud, ehk olek

sin peasta wõinud ja . . . 
P a s t o r i d : 

— See on usulise oleku 
langemise ja meie aja kurja 
ilma tundemärk. 

A j a k i r j a n i k : 
— Tühi rämps! Sarna

sed asjad on nüüdjhästi 
moodis. 

A m e t n i k : 
— Läks wist läbi ja 

lasti ametist lahti. 
M e h en a i n e: 

— Kui ta naisemees oleks olnud, siis 
poleks ta seda sammu mitte astunud. 

N a i s e m e e s : 
— Kui ta naisemees oli, siis saaksin ma 

wäga hästi aru, mis teda surma ajas. 
Ainetel — oot — 



Diana. 
Prairttufe kirjaniku Р. Sacoruer'i jutustus. (9. järg.) 

„Ob Jumal!" ütles ta wärisewa! healel, „ma 
Kartsin, et Koik kadunud on, et teie surma leidsite 
ning mina teid kunagi enam näda ei saa!" 

(Da unustasin ennast ja suudlesin kuumalt tema 
juukseid, kuna tema liikumatalt, nagu surnu minu 
kaenlas wiibis, wiimati waatasin ma temale silma 
ja nägin teda koguni kahwatu olewat ning arwasin, 
et ta minestusesse langed. 

Järgmisel päewal oli Diana haiglane sa ma 
olin wäga mures, kuna eilase onnestawa minuti 
tundel ma kä rahulik olin. 

eila juhtus sarnane asi, millest ma senini weel 
aru ei saa. — kui meie söönud olime ja mina 
tööle pidin minema, tuletas Diana mulle meelde, 
et ma kalju peält juha ammugi enam merele 
pole waadanud. Ma kohkusin, kuid ma suutsin 
ennast pidada ja oma laiskust wähendades hakka

sln ma kalju poole sammuma, kui ma aga tema 
eest warjul olin, jäin ma seisatama, et teda waa

delda. Muidugi oli sarnane tegu lapselik, aga ma 
ei suutnud oma uudishimu wastu wõidelda, õeni

kaua, kui ta teadis, et ma teda enam naha ei 
wõinud, läks ta minu hurtsiku poole ja jäi ukse 
wahele seisatama, näha oli, et ta kahtles, kas 
sisse astuda wõi mitte. Wiimati sammus ta aga 
ilma sisse astumata tagasi. Mida ta otsis? Mis 
teda äritas, mille eest ta hirmus? 

Kui ma tagasi tulin, leidsin ma teda segase 
olewat, kogu päew oli ta mõttes ja tihtigi eksis 
tema pilk minu hurtsiku peale. Wiimati andis ta 
ennast wälja. — Cerwe õhtu olime meie jutusta

mas. uema istus pingikesel, kuna mina rodu peäl 

pikutasin. päike oli juha looja läinud, tuhanded 
tähed särasiwad taewas, meie jutustasime laisalt, 
aga korraga jäi Viana wait, ja tõsiselt minu peale 
waadates sõnas ta: 

«Kas teate, ma pean teiega tõrelema!" 
„Minuga?! On see wõimalik? Mispärast? 

Mis ma siis teinud olen?" 
„Midagi, mis mitte ilus ei ole!" 
„flga.mida siis?" 
„Cete wariate minu eest midagi. Minewal 

öösel ei pannud teie oma hurtsiku ust kinni, ja siis 
nägin ma, et teie kirjutasite?" 

„Ja, see on tõsi." 
„Mida teie kirjutasite?" 
„Oma päewaraarnatut, millesse ma Koik oma 

juhtumised panen." 
„5ee tähendab, ei teie ka minust räägite! kas 

näitate ka mulle seda?" 
„5ee on wõimata!" 
„kuidas nii?" 
Ma punastasin, aga minu õnneks oli Widewik. 

— „Miks?" wastasin ma mõneminutilise waiki

mise järel, „sellepärast ei wõi ma mitte näidata, et 
ma oma tundmusi awaldan, ja nii leiate teie seal 
ka seda, mis teile wast mitte meeldiw ei oleks." 

„Mis see olla wõiks?" 
„Noh, ma olen oma praeguse eluga rahul,tun

nen ennast õnneliku olewat ega soowi midagi 
paremat." 

Diana waikis. Ca uudishimu leidis uut amet. 
Ca oleks rodkem teäda soowinud^ aga nagu näha, 
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kartis ta seda teadasaamist. Kui ma temast lad

Kušin, oli ta wäga mures. 
Diana oli see aeg toas Käinud, hui mind Kodus 

ei olnud , . . Mul puudusiwad paaditegemisel mõ

ned tarbeasjad ja ma läksin neid metsast tooma, 
kui suur oli aga minu imestus, kui ma laua ees 
Diana jalajälgesid nägin, kui meie kakku saime, 
oli ta, nagu näka, weidi pahane, kumbki ei rää

kinud sõnagi ega puudutanud jubtumist. — temas 
on midagi iseäralikku, millal saan ma ometi tema 
südame saladustesse tungida! 

* 

Diana on mu päevaraamatut lugenud, kuigi 
ma seda näinud ei ole, aga siiski wõin seda tema 
olekust aru saada. Uema waade, mis sagedaste 
minu peäle eksis, ütles mulle, et ta minu äraole

kül minu päewaraamatut on lugenud. 
Nüüd ta teab, et ma teda armastan, t a teab 

minu meeletut armastust, mis mulle nii hirmus 
palju piina on walmistanud. Ma ei tea, mis ma 
tegema pean, kuidas ma ennast ülewal pean pi

dama. Mu armastus on pubas, ma pole teda 
haawanud, ta tunneb mind wäga hästi ja teab, 
et ma teda kunagi baawata ei suuda ega taba. 

Diana on minu wastu endine. Cila rõmustasin 
ma ennast jällegi. Ma jutustasin Dianale minust 
leitud ilusast kobast, ja tema tahtis seda ka näha 
ning lubas kord minuga ükes tulla. Ma ei tund

nud oma õnnel piirisid olewatkl. — Dianal oli laia 
äärega palmipuulebtedest põimitud kübar peas, 
kuna ta ilusad juuksed lahtiselt aladele langesiwad, 
mis temale koguni ilusa metsapiiga wälimuse and

siwad. taewas oli Pilwita, õhk wärske ja waikne, 
ning siis, kui meie metsa lähedale jõudsime, wõttis 
meid tuhanöehenleline kontsert wastu, kui meie 
tähendatud kohale jõudsime, polnud tema imestu

sel piiri. Meie istusime ja ma pakkusin Dianale 
klaasiga weini, ning wiimati läksin ma oma kaas

lafele neid lillesid noppima, mis temale meeldisi

wad. kui ma weidi aja pärast tagasi tulin, leid

sin ma, et ta juba uinuma oli jäänud, t a oli pt* 
kutades käed' pea alla pannud ja unenägemistesse 
waibunud — loomulikul bingamisel tõusiwad tema 
rinnad korralikult, lahtised juuksed katsiwad teda 
waidana, ripsmed heitsiwad warjusid tema põske

dele, kus õrn puna ennast asetas. Sellel silma

pilgul oli ta nii taewalik ilus, et ma ennast liigu

tada ei julgenud, kartes, et ta üles wõiks ärgata. 
Nii waatasin ma tema peäle üle tunni ajal ja seda 

teab ainult Jumal, mis ma see aeg Koik läbi pidin ,«■ 
elama. 

* * 
* 

Kogu päew oli lämmataw palawus, ma ei 
wõinud töötada, õhtul kattis taewas ennast pak

sude pilwedega, kuna õhk weel lämmatawamaks 
muutus, ' ku i pimedaks läks, hakkas tuul nii 
waljuste puhuma, nagu seda harwa ette tuleb, 
maru oli hool ja jäme wihm põristas katusel. 
Diana oli kogu õhtu rahutu, temas näis midagi 
wõerastawat wäsimust olema, kuna ta koguni 
pikkamisi kõneles. juba paar korda pidin ma ku

sinia, kas ta mitte haige ei ole, aga tema hoidis 
oma pilkudega mind seda tegemast, kartes, et 
ma teda tülitan, pidin ma ära minema, aga ta 
palus mind, et ma teda mitte üksi ei jätaks, ning 
ütles enese haiglase olewat. 

t a oli erutatud — üles tõustes hakkas ta tuba 
mööda edasitagasi sammuma. Ma ei osanud teda 
millegagi rabustada ning istusin wait olles ka

mina ees. Cäbi pilkase pimeduse wilkusiwad hele

dad wälgud ja kõue müristas wägewalt, tuul 
kohises wihaselt mele majakese ümber ja tahtis 
seda nagu purustada. Diana kohkus, nii et ta 
kõike unustades minu juurde tuli, oma pea minu 
rinnale pani ning nii tüki aega minu kaenlas 
seisis. Ma tundsin tema südame kramplikku luk

sumist ja hingamine oli äge — mina aga ei kuul

nud sellel õnnest joowastatud silmapilgul ei maru 
ega piksemürinat. ■ ■ . . ' . 

korraga kärgatas kõuej aga nii tugewaste, et 
mul juuksed peas liikusiwad, ja hele äike kip

pus nägemist pimestama. Diana kohkus wäga, 
hakkas minu kaela ümbert kinni ja hüüdis: 

„Mu jumal! Meie oleme kadunud. Jumal 
nuhtleb meid, aga mina olen süüta — ma olen 
küllalt wõidelnud, olen teda silmawees palunud, 
aga . . ." 

«Diana! Mis see tähendab? mis teie räägite?!" 
«kas teie siis aru ei saa?" 
„Rääkige, ütelge mulle Koik, ma palun teid, 

teie sõnades seisab meie õnn!" 
«vaikige, waikiad Oh Jumal, kui wäga ma 

kannatan!" 
korraga arwasin ma kõigest aru saawat. Mee

leiu tõeni täitis mind ja tema ette põlwitades suud

lesin ma tema käsa kuumalt. 
(Iäruneb.) . 
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ßloldemar iaro, 
Tallinna Eestri teatri „Estonia" näojumestaja. 

Teater „Estonia'', Tallinnas. 

€. £eibo 
■■= uurimagafin Tallinnas = 
Wir« uul. uue läbikäigu juures, Steinbergi w., 

kliiniku aü nr. 23 . 
Soowitab kõige odawama Hindadega kuld-. Hõbe- ja teras-

meeste- ,ja naisterahwa taskukellasid. Regulatorid, 
" Parist ja SchwarZwaldi seina ja äratajaid kellasid. Peale 
selle uuriketid, wõtmeb, brelokid, kuldsõrmused jne. 

Mustad uurid 2 rbl. alates, naisterahwaste mustad 
uurib 250 kop., hõbedast kinnised uurid 6, rbl. 75 kop. 
alates, äratusekellad 150, kop. alates. 

Suur wäljawalik kuldsõrmuseid jne. 
Parandused mängutooside ja uuride juures tehakse 

ruttu, hästi ja odawaste. 
Kõiü uuril» ja parandused on wasfxtuft-:afL 

Dl 
on /Mäitelawa" üksikuid numbrisid „New 
Eesti Kirjastuse Osaühisuses" saada. 

Sealsamas waetakse ka tellimisi wastu. 

'■ Gfimene 

Eesti pilke- ja mljllleht 

НишЬ 2 kolda kum. 
„M еіе M a t s " toetawad kõll Eesti nooremad 
ja paremad pilkekirjanikud nii hästi Tallinnast 

kui ka mujalt. 

TeMmtse hind on; 
aastas 2 rubla, pooles aastas pool wiihem. 

Kuulutuste nonpareillerida 10 kop. 

Toimetus ja talitus on Tallinnas, 
Kopli uul. nr. %* 

.. ..'.','■■■:'■•;•,; . Auupaklikult ., 

„Meie M M " tmmew. 
Kõiksugu kunstlikud päewapildid, nii ka 

suureckllmised 
saawad üksnes minu juures odawalt j« hästi walmistatnd 

Kmtflnijlkudele ja Uliitlejajele teatud % . 

Rohkem kui 100,000 inimest loewad siit! Kuld ja 
hõbeuurid, seina, laua ja äratamisekellab^ ketid, der
lokid j . n. e., grammofonid, kuldsõrmused 56 pr. all 
hõbelusikad ja peekrid 84 pr. all j . n. e. on 

Wiru wärawas, tovni körwal nr. 21 
Kõik paraudamisetööd uuride, kuld ja hobeasjade, nn ka aram

mofonide juures j . n. e. saawad heaste ja odawaste tehtud. 
. AupllMkult L. Pirowits. 

juures 
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ilmus naljamäng Д . ja .Ii", ja Johan Pärmi 
iihewaatuslme, lauludega algupäraline naljamäng 

^Mardi M u " . 
„Näitelawas" nr. 12 lõpeb Ostrowski ja Solowjewi 
wiiewaatusline 

,Hm lühikene oli päew" . . . 
— Köidetutt wõib neid toimetusest selle kuulõpul 
saada. — 7 okt. ilmub S. A. Pärmi algupäraline 
wiiewaatusline kurbmäng. 

.Luige Mistt", 
mille fujet Eesti rahwa elust on waetud ja mille 
sisu ka tööliste huwtdele kaasa räägib, kokkuköidetult 
eraraamatuna, mis mnult tellijatele hinnata saa-
detakse. 13. nr. hakkab Pohwisnewi ühewaatusline 
naljamäng 

^Doofitnd peigmees" 
lisadena ilmuma. Edasi annab „Näitelawa" ta-
nawu weel ühewaatuslistest naljamängudest Bour-
dinäire 

^GeMufulik onu" 
ja G. Kreidemanni 

.Meidr^d Külalised". 
Aasta lõpul ilmub eraraamatuna S. A. Pärmi 

algupäraline Eesti rahwa elu kujutaw laulude, 
MgMängude ja melodraamadega läbipõimitud kolM 
mewaatusline, neljapildiline 

.Manna P M " 
Wadeduseohyirid), mille üle Eesti, Wene ja Saksa 
lehed, omal ltjal õige kiitwalt kirjutasiwaö. Oktobri 
lõpul hakkawad lisadena Leonid Andrejewi 

„Anathema" 
(needmine) ja Karpowi tööliste elu kujutaw suurem 
näitemäng . " ' . . " . ' . . " ' . . 

„TsAiste alew" 
ilmuma. 

Peale selle ilmub 

dwertissemendis 
'hulk deklameerimiseks sündsaid lau lus id , ettekandmi-
seks kohaseid d i a l og i s i d , scenemono l og id , 
n a l j a k a i d k i r j e l d и; s i sooloetteasteteks jne. 

UMtemängukuesttjed 
annawad näitlejatele ja näitemängu armastajatele 
tarwilikka juhatusi ja näpunäiteid. 

Kroonika 
toob arwustusi, ja teateid oma kui ka wäljamaa 
näitelawadelt, tõtt ja nalja, tähtsamate tegelaste 
elulugusid ja piltisid. 

Lenilletoni-ofa 
pakub ainult paremate kirjanikkude töösid. 

Iga kuu lõpul ilmub kroonika all weel 

Knu-Aemaade. 
kus kõik nimetatud on, missugused näitemängud, 
kui palju kordasid ja kus nad ette toodi. 

paljastab näitelawalisi halbtusi, teeb märkusi ja 
annab juhatusi. ■ \&"~'-. 

Soome näidenditest on toimetusel Kytömaa, 
Linankoski ja Halme tööd tõlkel. 

Vf- Bhprenpreis'i t rükk ТаШппаэ, Harju ja Rüütli uul. nurgal. 
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